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Аннотация. В статье рассмотрена технология выполнения терминологического проек-
та как механизма формирования профессиональных компетенций будущих переводчиков. 
Результатом разработанной методики является интеграция теоретического обучения и 
применения полученных знаний на практике, вписывающаяся в концепции обучения через 
опыт (experiential learning), проблемного и контекстного обучения. Авторы анализируют 
перевод, во-первых, как двуплановый процесс, сориентированный на сам текст и, во-вто-
рых, «вовне» — на заказчика перевода, при взаимодействии с которым формируются 
важные профессиональные умения. На примере выполнения терминологического проекта по 
пополнению многоязычного портала Всемирной организации интеллектуальной собствен-
ности WIPO PEARL делается вывод о том, что проекты, выполненные по заказу реального 
потребителя перевода, погружают студентов в профессиональную среду, учат взаимодей-
ствию с заказчиком, оттачивают умение видеть проблемную ситуацию и находить пути 
ее решения. Полученные результаты свидетельствуют о высокой мотивации обучающихся, 
выполняющих работу при тесном взаимодействии с заказчиками на всех этапах и получа-
ющих от них обратную связь. Подчеркивается важность рефлексии на финальной стадии 
проекта. Авторы раскрывают перспективы включения подобных проектов в учебный про-
цесс, отмечая важность соединения академического обучения с возможностью создания 
социально-важного продукта.
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Abstract. The article considers the technology of terminology project implementation as a 
mechanism for the formation of professional competencies of future translators.  The result of the 
developed methodology is the integration of theoretical learning and application of the acquired 
knowledge in practice, which fits into the concepts of experiential learning, problem-based and 
contextual learning. The authors analyze translation as a two-dimensional process, focused, firstly, 
on the text itself and, secondly, on the client of the translation, in interaction with whom important 
professional skills are formed. Using the example of the terminology project for WIPO PEARL, 
the Multilingual Portal of the World Intellectual Property Organization the authors conclude that 
projects, commissioned by the real consumer of translation, immerse students in the professional 
environment, teach students how to interact with the client, sharpen their ability to see a problem 
situation and find ways to solve it. The results obtained testify to the high motivation of the students 
who perform their work in close collaboration with customers at all stages and receive feedback 
from them. The importance of reflection at the final stage of the project is emphasized. The authors 
reveal perspectives for the inclusion of such projects in the educational process, noting the 
importance of connecting academic learning with the possibility of creating a socially important 
product.
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Федеральный государственный образователь-
ный стандарт по направлению 45.04.02 Линг-
вистика (уровень магистратуры) подразуме-

вает сформированность у выпускников целого ряда 
компетенций: универсальных, общепрофессиональ-
ных и профессиональных [11]. В каждом из видов ком-
петенций связующей идеей является умение самосто-
ятельно анализировать проблемную ситуацию, брать 
за нее ответственность, управлять ей. Таким образом, 
во время обучения студенты должны быть погружены 
в ситуации, позволяющие максимально реализовать 
теоретические знания на практике. Переводческий 
тип задач профессиональной деятельности, предусмо-
тренный стандартами, диктует необходимость умения 
разрабатывать стратегию не только самого перевода, 
но и выстраивания отношений с потребителем перево-
да на этапе всего жизненного цикла проекта. То есть, 
перевод, как и всякий процесс, сориентированный на 
потребителя, высвечивает важность приобретения на-
выка профессионального выстраивания отношений с 
заказчиком.

Цель настоящей статьи состоит в раскрытии ме-
тодического потенциала терминологического проекта 
при формировании профессиональных компетенций 
будущих переводчиков.

Научная новизна проведенного исследования со-
стоит в организации контекстного обучения студентов 
с использованием практико-ориентированного проек-
та, способствующего формированию профессиональ-
ных компетенций.

Необходимость соединения теоретического и прак-
тического аспектов обучения в современной науке 
неоднократно подчеркивалась методологами. В со-
временном контексте исследователи в области препо-
давания делают акцент на активных и интерактивных 
способах обучения – именно они позволяют препода-
вателю и студентам стать равноправными участниками 
образовательного процесса [2, 12]. А. А. Вербицкий, 
анализируя моделирование предметного и социально-
го содержания будущей профессиональной деятельно-
сти выпускника вуза, приходит к выводу о важности 
контекстного обучения, при котором усвоение знаний 
сопряжено с активной деятельностью – именно через 
процесс личной активности воспитываются требуемые 
качества личности специалиста [1]. Данный подход пе-
рекликается с так называемым проблемным обучени-
ем. В трактовке М. И. Махмутова в основе процесса 
обучения лежит принцип проблемности, соединяю-
щий в себе уже накопленные теоретические знания и 
системы самостоятельного систематического поиска 
[6, c. 293]. Кроме того, заслуживает внимания так на-
зываемое эмпирическое обучение или «обучение через 
опыт» (experiential learning), под которым О. А. Ивано-
ва подразумевает образовательные технологии, позво-
ляющие обучающимся приобретать опыт в результате 
участия в практической деятельности, а также давать 
оценку такой деятельности [4].

Переходя к обсуждению механизмов формирования 
профессиональных компетенций будущих переводчи-
ков, важно отметить наличие двух измерений процесса 
перевода: с одной стороны, это процесс, направленный 

«внутрь», распадающийся на несколько этапов (анализ 
исходного текста, определение трудностей, составле-
ние глоссария, первичная обработка текста, выполне-
ние перевода, редактирование и постредактирование 
и др.). Данное измерение перевода не раз становилось 
предметом методологического исследования [8, 9].

С другой стороны, перевод всегда направлен «вов-
не», на заказчика, потребителя перевода. Это измере-
ние предусматривает умение выстраивать стратегию и 
тактику поведения. Именно внешняя направленность 
перевода говорит об обязательности таких составля-
ющих профессиональной компетенции как умение 
видеть поставленную задачу, распознавание и приме-
нение различных видов коммуникативного поведения, 
регулирование собственного поведения, адаптация к 
ситуации общения. К неотъемлемым компонентам это-
го измерения перевода следует также отнести соблюде-
ние этических норм и правил поведения переводчика в 
различных ситуациях перевода.

Бесспорным подспорьем в арсенале преподавателя 
выступают различные коммуникативные тренинги, си-
муляции и ролевые игры [10]. При этом в роли потре-
бителя перевода может выступать преподаватель или 
сами студенты.

Однако на наш взгляд, наиболее ценным является 
опыт соединения учебного и профессионального изме-
рений учебного процесса – в последнее время наибо-
лее актуальным становятся переводческие проекты по 
заказу реального потребителя перевода: многие рос-
сийские вузы заключают договоры о сотрудничестве, 
а также на проведение производственной практики с 
промышленными предприятиями, деятельность кото-
рых напрямую связана с преподаваемым направлени-
ем подготовки студентов. Закрепляется практика напи-
сания магистерских диссертаций как переводческого 
проекта, инициированного промышленными предпри-
ятиями [3]. Практика проектного обучения прочно за-
крепляется в качестве ведущего механизма формиро-
вания компетенций [5, 7, 12].

Таким образом, на передний план подготовки буду-
щих специалистов по переводу выходят методические 
механизмы и технологии, соединяющие в себе приме-
нение теоретических и практических знаний в области 
перевода текста и опыт взаимодействия с реальным за-
казчиком – потребителем переводческих услуг. Далее 
в статье мы рассмотрим выполнение терминологиче-
ского проекта с Всемирной организацией интеллекту-
альной собственности (ВОИС) как технологию фор-
мирования профессиональных компетенций будущих 
переводчиков.

Всемирная организация интеллектуальной соб-
ственности (World Intellectual Property Organization, 
WIPO) является подразделением ООН, основная цель 
которого заключается в содействии охране интеллек-
туальной собственности во всем мире. Деятельность 
ВОИС сосредоточена главным образом на работе с па-
тентными документами. Для более эффективной обра-
ботки документов и единообразия терминологии при 
переводе был создан терминологический портал WIPO 
PEARL, представляющий собой ресурс по поиску тер-
минов в области интеллектуальной собственности по 
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основным рубрикам и сферам, в которых осуществля-
ется патентование. Портал многоязычный – помимо 
традиционных шести ооновских языков (русский, ан-
глийский, испанский, французский, арабский, китай-
ский) термины также представлены на корейском, пор-
тугальском, японском и немецком языках [14].

Астраханский государственный университет имени 
В. Н. Татищева (АГУ имени В. Н. Татищева) подписал 
Меморандум о взаимопонимании с ВОИС в 2017 году. 
С 2018 года на ежегодной основе ведется терминологи-
ческий проект по пополнению портала WIPO PEARL 
двуязычными терминами (на английском и русском 
языках).

Цель проекта: пополнить терминологический пор-
тал ВОИС двуязычными терминами в различных сфе-
рах патентования с последующей публикацией в WIPO 
PEARL. Проект длится в течение семестра (с февраля 
по июнь) и включает в себя следующие этапы.

Этап 1. Выбор предметной области: эксперты Тер-
минологического отдела Службы письменных перево-
дов ВОИС совместно с преподавателями, курирующи-
ми проект от АГУ имени В. Н. Татищева, и студентами 
обсуждают выбор предметных областей для поиска 
терминов. На портале представлены такие предметные 
области, как: «Пищевое производство», «Медицинская 
наука и техника», «Естественные и прикладные нау-
ки», «Вычислительная техника и телекоммуникации», 
«Инженерная защита окружающей среды и техника 
безопасности» и др. Каждая из этих областей распа-
дается на подобласти, например, «Медицинская наука 
и техника» далее подразделяется на «Фармакологию», 
«Хирургию» и т.д.

В основу критериев выбора положены, во-первых, 
интерес самих студентов и во-вторых, востребован-
ность детальной проработки данной области со сторо-
ны экспертов ВОИС.

Этап 2. Работа по поиску терминов на английском 
языке выбранной предметной области: 1) студенты 
знакомятся с выбранной предметной областью, изучая 
источники на английском языке. Важно отметить, что 
ВОИС предлагает четкие критерии по отбору источ-
ников: во-первых, это должны быть либо патенты, 
оформленные носителями языка, либо научные статьи, 
монографии или научные издания, написанные носи-
телями языка, либо опубликованные в рецензируемых 
изданиях (Scopus, Elsevier). Во-вторых, издания долж-
ны быть недавно опубликованы — данное условие не-
обходимо в качестве доказательства того, что термины 
используются современными специалистами и не яв-
ляются устаревшими.

2) В выбранных источниках студенты выделяют 
термины-кандидаты на английском языке. Найденные 
единицы не должны быть зафиксированы на портале 
WIPO PEARL. 3) Выбранные термины отсылаются 
специалистам ВОИС для дальнейшей проверки на 
соответствие предъявляемым требованиям. Если та 
или иная единица признается не соответствующей 
(ineligible), студенты продолжают работу над другими 
терминами-кандидатами. Задачей данного этапа явля-
ется утверждение десяти терминов-кандидатов экспер-
тами ВОИС.

Этап 3. Поиск эквивалентов утвержденных терми-
нов на русском языке: этот этап идет по тому же сце-
нарию, что и предыдущий, только с опорой на патенты 
и источники, оформленные на русском языке носите-
лями языка.

Этап 4. Работа над источниками и контекстами 
употребления найденных терминов на английском язы-
ке и их эквивалентов на русском: студенты работают 
над поиском определений и объяснений. Источники 
контекста также подчиняются правилам, изложенным 
выше: это должны быть патенты, оформленные но-
сителями языка или научные публикации из рецензи-
руемых изданий. Виды контекстов, допустимых для 
публикации на портале, подразделяются на опреде-
ляющие (defining), объясняющие (explanatory) и ас-
социативные или упоминательные (associative) [13, с. 
189]. Определяющие контексты — это те контексты, в 
которых приводятся определения искомым терминам. 
Например, для термина «migration» определяющим 
контекстом будет «Migration is the process that builds an 
image from recorded seismic data, ideally by repositioning 
the recorded data into their true geologic position in the 
subsurface». К объясняющим контекстам относятся от-
рывки из источников, в которых поясняется или опи-
сывается суть изучаемого явления: термин «post-stack 
depth migration» объясняется, например, следующим 
образом: «One aspect of the invention is a method for 
depth migrating seismic data. The method includes pre-
stack time migrating the seismic data to form a stacked, 
time migrated image. The stacked, time migrated image 
is demigrated, and post-stack depth migration is then 
performed on the demigrated image». В ассоциативном 
контексте достаточно просто упоминания термина в 
тексте. Предпочтительными считаются первые два 
вида контекста, однако, для того чтобы показать, что 
термин действительно используется экспертами, ассо-
циативный также считается допустимым. В качестве 
примера ассоциативного контекста можно привести 
контекст термина «cейсмическая миграция»: «Сейсми-
ческая миграция является инструментом построения 
глубинного изображения фрагмента земной коры, из-
учаемого сейсморазведкой».

Этап 5. Заполнение терминологической базы 
MultiTerm: студентам предоставляется доступ к онлайн 
базе ВОИС, каждый из них индивидуально заполняет 
ее найденными терминами, контекстами и источника-
ми на обоих языках. Данные обрабатываются экспер-
тами-терминологами ВОИС. Записи вычитываются 
на предмет описок, двойных пробелов, пропущенных 
знаков препинания. Термины заносятся строчными 
буквами. Особое внимание уделяется оформлению ли-
тературных источников, при этом для занесения патен-
тов требуется их идентификационный номер (пример: 
AU2021215236), источники, представляющие собой 
научные статьи или монографии, заносятся полностью 
с учетом внутренних правил ВОИС.

Этап 6. Получение обратной связи от заказчика: 
после проверки заполненной студентами онлайн базы 
MultiTerm, терминологи ВОИС высылают файлы с 
указанием принятых терминов, контекстов и источ-
ников, а также возможных недочетов, допущенных в 
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проекте. Ошибки подразделяются на значительные 
(major) — контекст не содержит термин в том виде, как 
он заявлен, источник является переводом и др. — и не-
значительные (minor) – опечатки, пропущенные знаки 
препинания. На онлайн встрече с сотрудниками ВОИС 
и преподавателями студенты получают возможность 
проанализировать свою работу, отметить сложности, 
возникшие в ходе работы и обозначить пути их прео-
доления.

Этап 7. Публикация двуязычных терминов на пор-
тале WIPO PEARL: в установленное внутренними 
графиками время (как правило, в конце сентября) тер-
мины, контексты и источники к ним публикуются на 
терминологическом портале.

Следует особо подчеркнуть взаимодействие с за-
казчиком на всех этапах выполнения проекта: специ-
алисты ВОИС на регулярной основе проводят обуча-
ющие мастер-классы, на экваторе проекта проходят 
онлайн встречи в формате «вопрос-ответ». Такой под-
ход учит студентов, во-первых, организованности, дис-
циплинированности, соответствию дедлайнам, так как 
все этапы проекта расписаны по конкретным датам, 
во-вторых, ориентирует их на соответствие требова-
ниям определенного клиента. Кроме того, в общении с 
заказчиками они оттачивают такие профессиональные 
компетенции, как умение адаптироваться к ситуации, 
управление проектом на всех этапах его жизненного 
цикла, способность видеть проблемную ситуацию и 
вырабатывать пути решения. Терминологический про-
ект, выполняемый в сотрудничестве с Всемирной орга-
низацией интеллектуальной собственности, погружает 
обучающихся в профессиональную среду, предостав-
ляя возможность интеграции теоретических знаний и 
практических умений.

Важным аспектом формирования профессиональ-
ных компетенций, обобщающим указанные выше 
требования к современной подготовке будущих специ-
алистов (обучение через опыт, проблемное обучение, 
контекстное образование), является возможность реф-
лексии — на финальной встрече с заказчиками студен-
ты анализируют свою работу, определяя трудности и 
предлагая пути их решения.

Наконец, у студентов повышается мотивация к вы-
полнению социально-значимого проекта, поскольку 
результаты их работы будут использоваться мировым 
экспертным сообществом.

Анализируя перспективы встроенности таких про-
ектов в учебный процесс, важно отметить возможность 
их включения в программы магистратуры, бакалаври-
ата и специалитета в качестве промежуточной аттеста-
ции по отдельным дисциплинам (например, модуля 
по терминологии или практике перевода), в качестве 
необходимого элемента государственной итоговой ат-
тестации как элемента государственного экзамена или 
защиты ВКР или магистерской диссертации как про-
екта. Кроме того, представляется возможным разра-
ботать отдельные модули в рамках дополнительного 
образования.

Таким образом, в современных условиях при 
формировании профессиональных компетенций пе-
реводчиков необходимым условием являются про-
екты, призванные соединить академическую среду с 
конечным потребителем услуг будущего специали-
ста. Важно учитывать потребности рынка перевода и 
разрабатывать методические механизмы соединения 
университетского обучения с выполнением проектов, 
ориентированных на выполнение конкретных задач по 
переводу.
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